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REPORTS. 

Anglia. Zeitschrift fiir englische Philologie. Herausgegeben von R. P. 
WOlker und M. Trautmann. VIII Band. Halle, 1885. 

1. Fr. Holtbuer opens the first number of the eighth volume of Anglia 
with an article of forty pages entitled Der syntaktische Gebrauch des Geni- 
tives in Andreas, Guthlac, PhSnix, dem heiligen Kreuz, und H511enfahrt. 
This article has been suggested by a similar one by RSssger on the Syntactical 
Use of the Genitive in Cynewulfs Elene, Juliana, and Christ (Anglia VIII 
338), so that it is another contribution to the Cynewulf-question, but from a 
syntactical point of view. The first part of the article is a very full and 
thorough (intended to be a complete) collection of examples of the use of the 
genitive in its various relations in these poems, following the arrangement of 
Rossger, who has followed that of Nader in his treatises on the use of the 
cases in " Beowulf." The second part of the article compares the results of 
this investigation with those of Rossger, finding considerable variations, after 
making allowance for the difference in length of these poems from those treated 
by Rossger. Hence Holtbuer concludes that he is justified in denying the 
identity of Cynewulf with the authors of these works. Such a conclusion, 
however, seems to proceed from the comprehensive major premise that a writer 
must use the same syntactical combinations, and hence, to a certain extent, 
the same vocabulary, notwithstanding the different subjects on which, the 
different periods at which, and the different circumstances under which, he may 
have written. From one very material point the opposite conclusion might be 
drawn, for Holtbuer says : " Mit geringen Ausnahmen stimmten die in beiden 
Untersuchungen gemeinschaftlich vorkommenden Verben hinsichtlich ihrer 
Rection uberein." As with most of these attempts to settle the genuine works 
of Cynewulf, adhuc sub judice lis est. 

E. HSnncher follows with an article of forty-four pages on the Sources of 
the Anglo-Saxon Genesis. This article is chiefly notable for its treatment of 
the fourth section, the interpolation B 245-851, in which Honncher combats 
the view of Sievers that the interpolator used as his source the Latin hexameter 
poem of Alcimus Avitus. He finds in the introduction relating to the fall of 
the angels a following of Gregory, not, with Thorpe and Bouterwek, of Aelfric, 
for he wrote too late. For the rest, the Vulgate, including the Apocrypha, and 
common Church tradition are the only sources. In his summing up (p. 84) he 
attributes the variations from the Vulgate to (1) reasons of a poetic kind; (2) 
the influence of tradition, as in Beda j (3) a freer treatment of the Bible, as 
generally with the Anglo-Saxons, seen also in Aelfric ; (4) the national Anglo- 
Saxon character, which is manifested even in their sacred poems and in the Latin 
poems of Alcuin. While not agreeing with Sievers as to the use of Avitus by 
the interpolator of B, he thinks that this writer was acquainted with the work 
of Avitus. 



REPORTS. 391 

W. Sattler continues his Contributions to Prapositionslehre ira Neueng- 
lischen with XIX, examples of of and from used with the verbs borrow, buy, 
gain, get, have, hear, hire, learn, obtain, order, procure, purchase, raise, receive, rent, 
steal, take, and win. 

C. Horstmann continues his valuable texts of English Legends of Saints 
with four prose legends from MS Douce 114 (dialect of Nottinghamshire ?). 
These are: (i) S. Elizabeth of Spalbeck, the Latin original of whose life is 
lost, hence the English version is the more valuable ; (2) S. Christina Mira- 
bilis ; (3) S. Mary of Oegines (Oignies), a voluminous life of fifty pages ; and 
(4) a letter of Stephen of Senis touching the life of S. Katherine of Senis. 
These legends are translations from the Latin, and their subjects are all Bel- 
gian saints, the first three of whom lived in the thirteenth century, and the 
fourth in the late fourteenth century. The four legends are written in one 
hand and by the same translator, who, in his Apologetik at the close of the 
whole, " besecheth alle men and wymmen that in happe redith or herith this 
englyshe that they be not over-capcyous ne curyous " about it, " as umwhile 
sotheren, otherewhile northen — but the cause why nedith not to be tolde." 
This, with the Latin inscription on the MS, in a hand not much later, that it 
belongs to the Carthusian Monastery of Beauvall, in the County of Notting- 
ham, leads Horstmann to regard the dialect as that of Nottinghamshire. 

S. Levy closes this number with Noch einmal die Quellen Cymbeline's. 

2. The first part of the Anzeiger to this volume contains the following 
reviews : 

Geoffrey Chaucer's Werke iibersetzt von A. von During, 1, 1883, by J. Koch ; 
Murray's New English Dictionary, I, 1884, by H. R. Helwich ; The Language 
of the Later Part of the Peterborough Chronicle, Academical Dissertation by 

0. P. Behm, 1884, by Dr. A. Wiirzner; Die erste nichtchristliche Parabel des 
Barlaamund Josaphat, ihre Herkunftund Verbreitung, von E. Braunholtz, 1884, 
by H. Brandes ; Amis and Amiloun zugleich mit der altfranzosischen Quelle, 
herausgegeben von E. Kolbing, 1884, by E. Einenkel; Beitrage zu einer 
phonetischen Vokallehre, von J. Gutersohn, I and II, 1881-82, and 1883-84, 
by E. Einenkel ; Die wichtigsten Eigentiimlichkeiten der englischen Syntax, 
von Dr. D. Petry, 1885, by D. Asher ; Langenscheidt's Notworterbiicher, n. d., 
by D. Asher ; K. Warnke and L. Proescholdt, Pseudo-Shakespearian Plays : 

1. The Comedy of Fair Em. II. The Merry Devil of Edmonton. Revised 
and edited with introduction and notes, 1883, 1884, by H. Fernow ; Dr. Ficke, 
A Critical [!] Examination of Addison's Cato, 1885, by Dr. H. von Dadelsen, 
who shows up Dr. Ficke's ignorance of English very plainly. 

Under Verschiedenes we have two lengthy essays, one by E. Menthel, Zur 
Geschichte des Otfridischen Verses im Englischen, and the other by E. 
Holthaus, Beitrage zur Geschichte der englischen Vokale. Menthel divides 
his essay into three parts : I. Der viertrefl'er von seinen anfangen bis zum 
King Horn. II. Die achttrefifige langzeile. III. Die entwicklung der 
achttreffigen zur siebentreffigen langzeile. He is a follower of Trautmann, 
whose views have been expressed in Anglia II 153, V Anz. Ill and VII 
Anz. 2ir. He finds the first examples of this verse in English in Aelfric and 
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in two poems of the Anglo-Saxon Chronicle, a. 959 and 1036, regarding the 
former as written after Aelfric. Several Middle-English poems of the thirteenth 
century, some with alliteration, some with end-rime, and some mixed, are set 
down as written in this verse. After Trautmann, Layamon is held up as the 
chief representative of it, and after Wissmann, King Horn is also included. 
Even the Poema Morale and the Ormulum, the verse of which both ten 
Brink and Schipper have regarded as imitated from the septenarius of the 
Latin hymns, are brought into the same scheme, Menthel holding that no 
example of a hymn in that rhythm before Orm's time is known to us, and so 
Orm had no model for his metre in the Christian Latin poetry. Trautmann's 
assertion (Anglia V, Anz. J 24), that Orm borrowed no foreign metre, but used 
one already prevalent in England, the four-accented verse of Otfrid, for the 
formation of his long line, is therefore regarded as fully justified. Menthel 
holds with Wackernagel that the verse of Otfrid is imitated from the iambic 
dimeter acatalectic of the Latin hymns, but that such imitation did not arise 
independently in England, and this verse was borrowed from Germany. Not 
a scintilla of evidence is produced for such an assertion, and it would be well 
for our laborious German friends to investigate the literary relations of Eng- 
land and Germany from the ninth to the thirteenth century before venturing 
on such sweeping assertions. But if Otfrid, in the late ninth century, could 
form a German verse on the Latin iambic dimeter acatalectic, what would pre- 
vent as skillful a metrician as Orm, in the early thirteenth century, from 
forming an English verse in like manner and giving to it an iambic dimeter 
catalectic, thus forming the English septenarius ? Menthel's view of the devel- 
opment of the seven-accented line from the eight-accented is by no means 
convincing, nor is it conceded that the earlier poems claimed as belonging to 
the so-called Otfrid-verse are written in that verse; but we relegate the dis- 
cussion to Trautmann and Schipper, for " it is a very pretty quarrel as it stands," 
only adding, as heretofore stated, that to an ordinary English ear the views of 
Schipper are most in accordance with the principles of English versification. 

E. Holthaus bases his discussion of the English vowels on Ellis's great 
work, and follows the vowel-system of Trautmann. He treats in this article : 
I. Das lange «. II. Die Geschichte des ou. III. at, ei, i (lang). IV. Die 
Aussprache des kurzen a. 

M. Trautmann closes this number with a correction to his Otfrid in Eng- 
land (Anglia VII, Anz. 211), and, under Wortgeschichtliches, with some brief 
remarks on dear, as in " our dearest foe," good-bye, and light, as in " to make 
light of," which he regards as the same as lite (rr little), A.-S. lyt. 

3. A. Sturmfels begins the third number with an essay of sixty-two pages 
on Der altfranzosische Vokalismus im Mittelenglischen bis zum Jahre 1400. 
He pronounces his investigation "die erste eingehende Behandlung der 
Schicksale welche die afr. Vokale auf englischem Boden im Munde der ger- 
manisch redenden Englander erlitten haben," and he is doubtless correct, for 
this has long been a deficiency in the history of English phonology. The 
basis of his criticism rests upon the rimes, in which Romanic and Germanic 
words are united, the consistency of the orthography, and the further develop- 
ment towards Modern English, especially the phonology of the sixteenth 
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century. All of the chief existing monuments of the twelfth and thirteenth 
centuries, except the Ormulum, and many of the fourteenth — from the Poema 
Morale to Chaucer inclusive — are brought under review, the Latin original 
word in each case furnishing the starting-point of the development. The 
present article contains the treatment of a, e and e (r= Latin /, /, {), and I, to 
be followed by the treatment of au, g, o, u, bi and ui. It is only by such 
investigations, and especially of the Old-French element of English — which 
term Sturm fels prefers to " the so-called Anglo-Norman " — that a firm founda- 
tion can be laid for the history of English phonology. 

K. Eire contributes A Letter to C. M. Ingleby, Esq., containing Notes and 
Conjectural Emendations on Shakespeare's " Cymbeline," written in English. 

F. Kluge furnishes forty pages of text of Angelsachsische Excerpte aus 
Byrhtferth's Handboc oder Enchiridion, from the Oxford MS Ashm. 328, now 
for the first time printed. 

R. Rossger prints his above-mentioned essay, Uber den syntaktischen Ge- 
brauch des Genitivs in Cynewulfs Elene, Crist, und Juliana. After an 
introduction on the origin, historical development, and meaning of the genitive, 
in which the writer shows himself to be an opponent of the local theory of the 
cases, he treats the genitive occurring in these works in connection with a sub- 
stantive, with verbs, with adjectives, and the adverbial genitive, thus supplying 
a valuable contribution to Anglo-Saxon syntax. 

K. Schmidt prints, under the title Digby-Spiele, the as yet unprinted portion 
of his Berlin dissertation (1883), basing his studies on Furnivall's edition of 
the Digby Mysteries. This portion contains Maria Magdalena, the Morality 
Wisdom, and the Burial and Resurrection of Christ, the first part having con- 
tained the introduction, Candelmes Day and the Kyllynge of the Children of 
Israeli, and the Conversyon of Seynt Paule. 

F. G. Fleay contributes Annals of the Careers of James and Henry 
Shirley. 

H. Fischer discusses briefly the question, Gibt es einen von Dryden und 
Davenant bearbeiteten Julius Caesar?, deciding it in the negative. 

W. Creizenach, Zu Greene's James the Fourth, finds its source in the 
Hecatomithi of Giraldi Cinthio. 

B. Leonhardt writes Uber Beziehungen von Beaumont und Fletcher's Philaster 
zu Shakespeare's Hamlet und Cymbeline. After some remarks on the two 
dramatists and a full synopsis of the contents of " Philaster," Leonhardt com- 
pares certain passages of the play with passages in " Cymbeline " and in 
" Hamlet," and concludes that the relations are undeniable. He finds the 
character of Philaster drawn from Hamlet, and the love-story of the play from 
" Cymbeline"; hence, says he, " ' Cymbeline ' must have existed before 1608." 
Resemblances of other characters are traced, and that of Bellario, the beauty 
of which Leonhardt fully recognizes, is compared as page to Pisanio, and in 
some respects to Imogen herself. He takes exception to the view of Henry 
Ward and of Herrig that Bellario is a copy of Viola. While some features of 
certain characters in these plays have some resemblance to each other, it would 



394 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

be hard to say that Beaumont and Fletcher consciously imitated Shake- 
speare. 

F. Kluge contributes Angels&chsische Glossen, from Addit. MS 32,246 of 
the British Museum, dating from the eleventh century, which serve in some 
cases to correct the Wright-WUlker glosses, edited from the Oxford Junius 
MS ; but this MS does not seem to be identical with the original of the Junius 
MS, which once belonged to the painter Rubens, but is now lost. 

F. Holthausen has some brief Bemerkungen zu Chaucer's Canterbury 
Tales. 

B. Leonhardt adds a Schlusswort zu " Cymbeline," contra Levy, as Beilage, 

4. The second part of the Anzeiger contains the following reviews : 
Shakespeare — Notes by F. A. Leo (1885), reviewed by D. Asher; Florisand 
Blancheflur, herausgegeben von E. Hausknecht, n. d., by G. Lttdtke ; Chaucer 
Society, Essays on Chaucer, his Words and Works, Part V (1885), containing 
XIII to XVII inclusive, by J. Koch ; Grundriss zur Geschichte der angel- 
sachsischen Litteratur, von Dr. R. Wulker (1885), by E. Einenkel ; York 
Plays, edited, with Introduction and Glossary, by Lucy Toulmin Smith (1885), 
by L. Proescholdt ; Catalogue of Romances in the Department of Manuscripts 
in the British Museum, by H. L. D. Ward, Vol. I (1883), by R. Wulker; 
Lehmann, H.-Brunne und Helm im angelsachsischen Beowulf-liede. Ein Bei- 
trag zur germanischen Altertumskunde (1885), by R. Wulker ; The Psalter or 
Psalms of David and Certain Canticles, with a Translation and Exposition by 
Richard Rolle of Hampole, edited from the manuscripts by H. R. Bramley 
(1884), by W. Bernhardt ; The Life of Saint Katherine, from the Royal MS 
17 A XXVII, with its Latin Original, edited by Dr. E. Einenkel for the 
E. E. T. S. (1884), by E. Forster; Thackeray's Lectures on the English 
Humourists of the Eighteenth Century, herausgegeben von E. Regel. I. 
Swift. VI. Sterne und Goldsmith (1885), by H. Effer. 

Under Verschiedenes, the chief essay, of nearly sixty pages, is Uber die 
Quellen des Stabreimenden Morte Arthure, ein Beitrag zur Geschichte der 
Arthursage, by P. Branscheid. This work was edited by Perry for the E. E. 
T. S. in 1865, re-edited by Brock in 1871, after comparison with the only 
known MS, the Thornton MS in the library of the Cathedral at Lincoln, and 
on this edition Branscheid bases his examination. He brings into comparison 
as sources of the work Geoffrey of Monmouth's Chronicle, Wace's Brut, 
Layamon's Brut, Robert of Gloucester's Chronicle, and Peter Langtoft's 
Chronicle. After a careful examination of these by sections, he comes to the 
conclusion (p. 212) that Geoffrey and Layamon are the Chronicles which the 
poet of the Morte Arthure used as his sources, and chiefly Geoffrey, with 
additions here and there from Layamon. The work consists of 4346 long 
lines, and a further examination of the section 2386-3205, which does not 
agree with either of the above-mentioned Chronicles, goes to show that, 
besides these, the poet used at least two French romances, of which one 
belongs to the Arthur-cycle and the other does not belong to it. Branscheid 
suggests the question whether the poet had an original that already contained 
what is common to him with Geoffrey and Layamon and his additions to these 
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Chronicles. He brings into notice here Sir Thos. Malory's Morte D'Arthur, 
but asserts as plain that Malory used English as well as French books, that in 
his last books he copied from Le Morte Arthur (edited by Furnivall, 1864), 
and also turned into prose, almost word for word, part of the above-mentioned 
Morte Arthure. Hence neither Malory, nor his printer Caxton, knew of any 
such original, nor is it probable that the poet had such an one. 

L. Proescholdt writes Ein Wort uber die neusprachlichen Lesebiicher und 
zur Reform des Unterrichts. 

J. Koch contributes a short essay on Der Valentinstag. 

M. Trautmann closes the number with Metrische Antglossen — a reply to 
Schipper's Metrische Randglossen (Englische Studien, IX 1) — in which he 
defends his former views of the prevalence of Otfrid-verse in Middle-English 
works, but with much that is purely personal. As stated above, the views of 
Schipper seem to this writer well-grounded, and those of Trautmann a forced 
effort to assimilate English and German verse, but the method is too Procrus- 
tean to succeed, and, so far from the world's forgetting Schipper's Altenglische 
Metrik, as Trautmann advises, it is to be hoped that he will speedily complete 
it on the lines laid down, with additional proofs of the correctness of his 
principles, and will translate it into English, in order that the long-felt want 
of a suitable treatise on English metre may be supplied. A priori, it is not 
probable that any Middle-English poet ever heard of Otfrid, or thought of 
" imitating" his verse, as Menthel will have it ; and a posteriori, notwithstand- 
ing the efforts of Trautmann and his scholars, it still remains to be proved 
that any Middle-English poet has ever imitated it. (See also Schipper in 
Englische Studien, X 1, 192.) 

Trautmann has withdrawn from the joint editorship of Anglia, and Walker 
will hereafter conduct it alone. 

James M. Garnett. 

Fleckeisen's JahrbOcher fOr Classische Philologie, 1884. 
Fascicle 1. 

1. Zur Homerischen Worterklarung des Aristarchos. Max Hecht pub- 
lished in 1882 his doctor dissertation, "Quaestiones Homericae," Konigs- 
berg, and won great praise by it. The present article is a review of his 
treatment of the Homeric use of the word yvla, and is by E. Kammer. He 
takes exception to Hecht in three points, denying, first, that yvla may denote 
genua et membra communia ; secondly, that it denotes the same as (tefea 
(members in general) ; and thirdly, that yvla is only a metrical synonym for 
frttea and pedeat The reasons for each exception are given at length ; it 
was an oversight that two sections of the article should have been numbered 
12. As a reply to these exceptions, Hecht published (K&nigsberg, 1884) a 
brochure of 29 pages, " Zur Homerischen Semasiologie," holding still that 
yvla denotes members in general (glieder iiberhaupt) and occasionally the 
knees. Kammer (pp. 523 ff., series 1884) offers a vigorous objection to the 
whole pamphlet, taking Hecht to task for bad logic and an unwillingness to 
interpret Homer through Homer. Hjs position is that yvla primarily 
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denotes the knees and only occasionally has the meaning of members in 
general. 

2. Homerische Kleinigkeiten. There are ten of them here by Prof. 
Moriz Schmidt, of Jena. 

3. Pausanias und seine Anklager. H. Brunn, Milnchen. The report of 
the Jahrbb. in the last No. of the A. J. P. (VII, 262, 265, 266) gives some 
idea of the discussion prevailing in Germany, 1883-4, concerning Pausanias. 
Treu, J. Hirschfeld, L6wy, and Preller are his critics ; Schubart and Brunn 
his supporters. 

Hirschfeld is most outspoken ; he believes that P. never was in Olympia, 
and that he was an out-and-out plagiarist in everything he wrote that had to 
do with matters subsequent to the middle of the second century B. C, but 
will not name Polemon as the source from which he drew. Treu holds that 
he may possibly have visited Olympia, but that his enumeration of statues 
of athletes does not reach beyond the point just mentioned (150 B. C), and 
that from this point on Pausanias copied from Polemon ; essentially as 
Hirschfeld holds. The second point in Treu's position Schubart is willing 
to concede ; Brunn, however, in this very judicious and sensible article, 
doubts the necessity of this concession. Schubart inclines to believe that 
Lbwy (Kunstlergeschichte, Wien, 1883) has shown its necessity. Preller 
holds to the theory of plagiarism, and mentions Polemon as the authority 
used. 

4. Zu Cicero's De Natura Deorum. Six critical and explanatory notes 
on §§21, 24, 25, 78, 105 and no of Bk. I, by A. Goethe. 

5. Erotematia. The third question will interest the American Archaeo- 
logical Institute. In its publication on the excavations at Assos, it gives 
the Greek form of a vote and oath of the people of Assos at the beginning 
of Caligula's reign. Why not change Sea cari/pa to Ala aurrjpa and Kpivuv to 

KpiVUV ? 

6. A review, by O. Harnecker, of Brzoska's inaugural dissertation 
(Breslau, 1883), De Canone Decern Oratorum Atticorum Quaestiones. This 
is hardly more than an analysis of Brzoska's work, the first 29 pages of 
which give an exposition of various features of the canon and arrive at the 
negative result that Caecilius of Kale Akte is not its author. The next 25 
pages (30-55) are devoted to proving that the canon originated in Asia at 
the end of the second century B. C; the next 25 (56-80) to proving that it 
was adopted in Pergamon before the time of Apollodoros. Pages 81-100 
give an account of the ancient practice of placing master-works, as well as 
the currents of thought they started, in connection and comparison with the 
liberal arts. With this dissertation it is well to compare Reifferscheid's 
Festrede zum Geburtstag des Kaisers in the Index Scholarum Vratislav. 
w. 1881-82, v. Wilamowitz, "Antigonos von Karystos " (Phil. Untersuch. 
Heft 4), and Blass, " Griech. Beredsamkeit von Alexander bis Augustus " 
(Berlin, 1865). 

7. Zu den griechischen Elegikern. Sitzler. Critical notes. 

8. A note of two pages on Cicero's De Imperio Pompei, §§17-19, by A. 
Mosbach, entitled " Zu Cicero's Pompeiana." 
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9. Zu Tacitus Historien ; Notes on II 75, III 77 and V 17 by A. Eussner, 
mainly critical. 

10. Zu Horatius Episteln. First, the note by R. Duncker. It covers I 
IS, 10, and proposes exactly the same change which Rieck (JahrbUcher, 
1879, pp. 69 f.) proposed, but perhaps with more force — the change of dicet 
eques to dicet equus. Second, the note on II I, 173, quantus sit Dossennus 
edacibus in parasites, by Cron, which favors printing without the capital D, 
and rendering dossennus "hanswurst," "witzbold "; or with Ritschl, taking 
the whole line, " quantus ipse scurra sit in scurris parasitis describendis." 

11. De Vergilii Arte Rhythmica. J. Draheim, Berlin. The general 
conclusion reached is, to quote : Vergilius, ictuum et accentuum discordiam in 
alteram, tertiam quartamque arsin admisit, in extremis ooncordiam praeop- 
tavit, perpetuum autem amborum concentum vitavit. 

12. Cicero's Reden gegen Catilina. On Or. I §1, quid proxima, by Wich- 
mann, Eberswalde. 

13. Valuable critical notes, " Zu den Scriptores Historiae Augustae,"by 
Peter. 

Fascicle 2. 

14. A review of the four numbers on Greek and Sicilian Vases, pub- 
lished by Benndorf. The review is by Eugen Petersen, recently of Prague, 
but now connected with the German school at Athens. The main faults 
which this able review finds with Benndorf's work are that only 61 plates 
were published, when 80 were promised, and that, owing to other responsi- 
bilities of the editor, less interest was manifested toward the end of the 
work. 

15. Zu Aischines Rede gegen Ktesiphon. C. Troost. Both Weidner 
(Leipzig, 1872, Berlin, 1878) and F. Schultz (Leipzig, 1865) touch to 
some extent upon the MSS of this oration. The present article aims to 
establish an ancient codex from which the schedae Scrimgeri come, and the 
common origin of e, k and 1 (h) on the one hand, and all other existing MSS 
on the other, from a somewhat altered copy of this ancient codex. 

16. Zur Oberlieferung von Ciceros Briefen. L. Mendelssohn, Dorpat, 
pp. 108-10 and 845-55. On the two great MSS, M 49, 9 (the Medicean) 
and M 49, 7 (Petrarch's copy) and the question how (as a loan?) and when 
(1389?) M (=49, 9; 49, 7 being designated as P) came to Milan. 

17. Beitrage zu Polybios. Biittner-Wobst, Dresden. " P. follows few 
rules of composition beyond the avoidance of hiatus." 

18. H. Balser in this article, " Ober einige Spuren einer periphras- 
tischen Conjugation in den italischen Dialekten," contributes to the 
discussion of the form manafum, in an Oscan execration from Vibia 
(Bucheler, Oskische Bleitafel, Frankfurt-a.-M., 1877). Manafum he takes 
as identical with mandans sum, and is led into a discussion of the phonetic 
laws governing -ns in Oscan. See also Bugge, " Altitalischen Studien " 
(K. Z. XXII 385). 
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19. Max Schneidewin (Statistiscbes zu Homeros und Vergilius) doubts 
the correctness of Scherer's words (p. 175 in his "Uber Darstellung und 
Sprache in Vergil's Aeneide ") that the speeches in V. are long and studied, 
while in Homer the heroes speak almost only " winged words." 

20. De Anno Natali T. Lucretii Poetae. J. Woltjer. The conclusion 
is reached that Lucretius was born 97 and died 53 B. C. ; Hieronymus or 
some copyist having erred in noting the natal year of Lucretius. The gloss 
Virgilius natus est ante incarnationem dni ann. LXX may originate from 
Suetonius or some exceedingly remote MS. 

21. Horazische Composition (Carm. I 6). Th. Pliiss. Kiessling's very 
good work on this ode (Philolog. Untersuchungen, II 95 ff.) lacks in clear- 
ness, a fault which P. contributes to remove. 

Fascicle 3. 

22. Homerische Probleme. F. Week. Critical notes on A 290, 4 157, 
H 195 (=: 2 426, t 89), and * 805. 

23. Sparta und der Ionische Aufstand. This is Busolt's reply to Niese 
(Hist. Zs. XLIII 408 or Gatt Gel. Anz. 1884, Nr. 2). "Her operations 
against Argos made Sparta little inclined to lend aid to the Ionians, and 
the political situation in the Peloponnesos forced her to await the attack 
of the Persian, for weal or woe, at the Isthmos." 

24. Zu Sophokles Elektra. A critical note by G. H. Mliller on line 1394. 

25. Zu Parmenides. K. J. Liebhold. 

26. Zu Isaios. K. Lugebil, St. Petersburg. 

27. Miscellen zur alteren rSmischen Geschichte. F. Cauer. I. On the 
union of the traditional expulsion of the kings with the historical com- 
mencement of the consular fasti. II. On the overthrow of the Decemvirs. 
III. Whether, from the beginning of the republic on, plebeians might be 
consuls, and the lex Licinia changed this possibility to a right. See Schafer, 
Jahrbiicher, 1876, pp. 574 ff. 

28. Die Eleganz des Terentius im Gebrauch des Adjectivums. P. Barth. 
I. The use of the neuter adjective as a substantive. II. The use of the 
adjective in the mas. or fem. as a substantive. III. The predicate use of 
the adjective. 

29. Zu Catullus. K. P. Schultze. On 45, 8 and 17, and against Ellis's 
interpretation of sinistra sternunt. 

30. Zu Livius ; continuation from pp. 673-91, for the year 1881. Critical 
notes, by M. Miiller, on Books 27-30, which do not appear in his text-edition 
in the Teubner series. In this connection Heidenhain has a good note on 
V 5, 4, cum stipendium, in which he proposes olim for cum. 

31. Nochmals Ovids Gedichte aus der Verbannung und die Varusschlacht. 
Th. Matthias. Against Reimarus, Brandt (Zu Dion Cassius, LVI 18) and 
Wiolet (Leipz. Studien 180-82), who hold 10 A. D. as the year of the defeat 
of Varus. M. holds to the year 9, and still maintains that all references in 
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Ovid to this vexed question confirm the dates which the historians have 
given for this defeat. 

32. Zu Eutropius. Critical notes by C. Schrader. 

33. Berichtigung zu Th. Bergk's Beitragen zur rdmischen Chronologie. 
G. Hinrichs. 

34. Preisaufgabe fur das Jahr 1887. " An historical presentation of the 
social relations of husbandry in the Byzantine empire from Justinian to the 
Latin Empire." Value $250. 

35. Philologische Gelegenheitsschriften. 

Fascicles 4 and 5. 

36. Thirty-eight pages of " Untersuchungen zur griechischen Geschichte," 
by H. R. Pomtow, Rome. The subject is the expedition of the Persians 
against Delphoi, in 9 chapters. The 8th really concludes his discussion, 
the points of which are that Herodotos and his followers are the only 
authorities upon whom we may rely, and that he and Ephoros drew from 
the accounts of priests. The victory-ode in the temple is then discussed, 
and the inconsistency between it and the words of Mardonios (Herod. IX 
42) noted. Recent critics have attempted to explain it in various ways, 
none of which, upon Pomtow's examination, can be accepted by him. The 
conclusion he himself reaches is that the Persians who appeared at Delphoi 
were only robbers, and that the sparing of Delphoi was due to the oracle, 
which Mardonios learned of through Onomakritos. 

37. Zu Thukydides. Liebhold. On VI 78, 82 and 84. 

38. Die O-arepiKoi Myoi bei Aristoteles und Eudemos. Susemihl, Greifs- 
wald. "It does not contradict anything in 'Aristotle if we, in partial accord 
with the commentators, divide the great majority of his writings into (1) 
exoteric, intended for the public, (2) acroatic, for his school, (3) hypomne- 
matic, for his own use. This does not include the letters, nor the historical 
works, nor the natural history, etc." See Diels, " Uber die exoterischen 
Reden des Aristoteles " (Monatsber. der Berl. Akad., 1883, pp. 477-94). 

39. Zu Lucianos. A continuation of Sommerbrodt's work in the Jahr- 
bttcher, 1883, pp. 128-32. 

40. Zu Plutarchos. F. L. Lentz, Kdnigsberg. On Brut. §2, Agis §2, 
Solon §15, Aemilius Paulus §28. 

41. Der Becher des Ziegenhirten bei Theokritos. K. Zacher, Breslau. 
Against understanding that the taooiifliov was shaped so deep that ornamenta- 
tions, like the running acanthus, could not have been rather upon the inside 
than upon the outside. 

42. Zu Demosthenes Friedensrede [§24]. Liebhold. 

43. Forty-one pages on " Die strophische Gliederung in den stichischen 
Partien des Terentius," by K. Meissner, Bernburg. " The stichic portions 
of the cantica of Terence are divided into strophes, that is, all stichic 
divisions of the iambic octonares, the trochaic septenarii, the iambic 
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senarii so far as they belong to the canticum and not to the diverbium, and 
the iambic septenarii. In these divisions, excepting the last, in which 
every two equal verses always make a strophe, we always have three united 
into one strophe." 

44. Zur Chronologie der Correspondenz Ciceros seit Caesars Tode. O. 
E. Schmidt. E. Reute brought out a very good dissertation, " Die Corres- 
pondenz Ciceros in den Jahren 44 und 43 " (Marburg, 1883), which removed 
many difficulties in the chronology of the Ciceronian correspondence. But 
his new dates are not established with equal care, and especially in the 15th 
book ad Atticum he seems to S. to have failed badly. At the end S. gives 
a chronological table of the 15th book ad Att. 

45. Wann wurde Apollon zum Sonnengott ? P. Stengel answers, "At 
least later than Homer." 

Fascicle 6. 

46. Das letzte Chorlied der Sophokleischen Elektra. Th. Plttss. " If the 
chorus believes the deed of Orestes and Elektra was a deception practised 
upon them by the gods, and Hermes kept this concealed from them, where, 
logically, lies the acquiescence in the deed, by chorus and spectator; and 
what becomes of the much-talked-of theodicy of Sophokles ? " 

47. Zu Sophokles Elektra. G. Kern. Critical note on 1. 92. 

48. H. Buermann, Berlin. Ober Isaios bei Dionysios von Halicar- 
nasos. 

49. Zu der Sphaerik des Theodosios. F. Hultsch. 
5a Miscellen. K. E. Georges, Gotha. 

51. O. Langlotz. Review of H. Ziemer's Vergleichende Syntax der 
indogermanischen Convparation. The strongest exception taken to Z.'s 
work is in his following Kvicala (Zs. fur d. 6st. Gymn., 1858, p. 529) in 
reducing the genitive after superlatives, as well as after comparatives, to a 
genit. of separation. Langlotz still holds to its partitive force : see his 
" De Genitivi Graeci cum Superlativo Conjuncti Ratione et Usu," Leipzig, 
1876. 

52. Die Annalen des Tanusius und Volusius. L. Schwabe. Against P. 
E. Sonnenburg's " Historische Untersuchungen " (Bonn, 1882), and in favor 
of identifying the Annales of T. and those of V. See Haupt, Quaest. 
Catull., Opusc. I 71; Schwabe, Quaest. Catull., p. 280; B. Niese, Rhein. 
Mus. XXXVIII 600, etc. 

53. Die Abfassungzeit von Ciceros Cato Major. Maurer. This places 
the date before Caesar's assassination. 

54. Emendationes Vergilianae. Baehrens. On the Aeneid, Bk. I. 

55. A critical note, " Zu Horatius Oden," III 8, 5, by F. Harder ; and 
II 1, 6, by A. A. Draeger. 

56. Zu Caesar. H. Gilbert. Critical notes on B. Gall. 1 18, 3 ; IV 8, 1 ; 
V 7, 8 ; B. Civ. I 32, 7 ; III 16, 3. \V. E. Waters. 
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Romania, No. 53 (Vol. XIV). 

P. Meyer. Les premieres compilations francaises d'histoire ancienne. 
I. Les faits des Romains. II. Histoire ancienne jusqu'a Cesar. The 
author says by way of preface : " Ce qui suit n'est pas un travail acheve : ce 
n'est guere que l'esquisse d'un travail a faire. Au cours de mes recherches 
sur la legende d'Alexandre, j'ai eu a m'occuper de deux compilations d'his- 
toire ancienne qui, originairement distinctes, se rencontrent unies des le 
XIV 8 siecle. Soit joints soit separes, ces deux ouvrages ont obtenu un 
tres grand succes. II en a ete fait un nombre considerable de copies ; ils 
ont ete diversement remanies et continues. L'un d'eux a ete, des le com- 
mencement du XVI e siecle, traduit en toscan. Ils forment, si je ne me 
trompe, le plus ancien livre d'histoire ancienne qui ait ete ecrit en prose 
francaise." He then proceeds to give a literary and bibliographical account 
of these works, the second of which is the later in composition and serves 
as a kind of preface to the first. Les Faits des Romains is devoted almost 
exclusively to the history of Julius Caesar. It may be of interest to those 
who still find pleasure in their De Hello Gallico to see how their author will 
look in Middle-Age dress, and so I transcribe a few lines of the first 
chapter. It will be observed that a process of rejuvenation, so to speak, 
has been resorted to in regard to the proper names. 

" France estoit molt grans au tens Juille Cesar : ele estoit devisee en .iij. 
parties. Li Francois qui manoient en une des parties estoient apele Belgue. 
Cil de la seconde partie Poitevin ou Aquitain, tot a un ; cil de la tierce 
Celte. Ces .iij. manieres de Francois n'estoient pas d'un langage ne d'une 
maniere de vivre. Belgue estoient li plus fort a eel tans, genz sanz soulaz 
et sans compaingnie, por ce que loingtain estoient, ne marcheanz ne genz 
d'autres terres ne reperoient gueres entre euz, qui i portasseut choses ne 
deduit qui les cuers des gens amoloient aucune foiz." 

Gaston Raynaud. Le Miracle de Sardenai. Rectifies and complements 
an article on the same subject by Raynaud in Romania X, pp. 519-37. 

Alfred Morel-Fatio. Notice sur trois Manuscrits de la Bibliotheque 
d'Osuna. The Library of Osuna, whose last owner, D. Mariano Tellez 
Giron, died June 2d, 1882, has just been purchased by the Spanish Govern- 
ment. This collection should rather be known as the Library of the 
Infantado, since its foundation and most important acquisitions are due to 
the Mendoza family. The Marquis of Santillana formed the first nucleus 
at Guadalaxara. Then, in the sixteenth century, the fourth Duke of the 
Infantado, named like his ancestor D. Ifiigo Lopez de Mendoza, devoted 
himself with the greatest zeal towards increasing the collection. The three 
MSS above mentioned, dating from the fifteenth century, and lately acquired 
by the Bibliotheque Nationale from Belgium, formerly belonged to this 
collection, as they bear the escutcheon of the original founder. The first, 
containing a translation into Castilian of the Liber de Montibus, Si/vis, 
Fontibus, etc., of Boccaccio, of a discourse by St. Basil, and of the Axiochus, 
has been numbered 458 and placed in the " Fonds espagnol." The second 
is a translation into Italian of the Tusculan Questions (Fonds it, No. 
1703). The third is likewise Italian (Fonds it., No. 1702), and contains the 
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Corbaccio of Boccaccio in Tuscan. All three, but especially the first two, 
afford valuable evidence of the origin of Spanish humanism. 

J. Ulrich. Chansons ladines. These are three historic songs. The first, 
"La Chanson de Guillaume Tell," is given in two versions, one in the 
Upper-Engadine, the other in the Sursilvan, dialect. The former belongs 
to the earliest period of Ladin literature. Both versions are made from a 
German original. The second, "Una chianzun davard laruvijna da Plugr" 
(which took' place Sept. 4, 1618), is probably original, and is in the Upper- 
Engadine dialect. The third is a translation from the German, in the same 
dialect. It treats of the battle of Chiavalaina or Malserhaide, which was 
fought in 1499. 

Comptes-rendus. M. Gaster, Literatura popularS romanS. Cu un apen- 
dice : Voroava garamantilor cu Alexandru Machedon de Nicolae Costin. 
Bucuresci, 1883, in-8, xii-605 pp. Until within the last few years students 
of Roumanian literature have been compelled to rely mainly on the book of 
Chas. Nisard (1854 ; 2d ed. 1864) ; but latterly two books by native scholars 
have appeared which make possible a very thorough study of this litera- 
ture. The first of these, CSrtele poporane ale KomanUor in secolul XVI 
(by M. Hasdeu), forms the second volume of the collection entitled Cuvente 
den batrani Limba romana vorbita intre i550-i6oo(cf. Romania X 347) ; the 
second is the above-mentioned book, which is very favorably reviewed by 
Kr. Nyrop. 

Chronique. Short notice of the death of the famous Bibliophile Jacob 
(Paul Lacroix), who died October 16, 1884. 

No. 54. 

A. Mussafia. Berta e Milone. — Orlandino. M. here publishes his third 
and last extract from the " Codice Marciano Gall. XIII" (see Romania III, 
p. 339, and IV, p. 91). 

A. Thomas. Notice sur deux manuscrits de la Spagna, en vers, de la 
Bibliotheque Nationale de Paris. These two MSS of the B. N., though 
described by Dr. Marsand in 1835, have been overlooked by scholars. T. 
examines them, and finds they are identical with the two described, in 1871, 
by Pio Rajna, in the Propugnatore (Vol. I, p. 337 et seq.), as belonging, the 
one to the Riccardian Library of Florence, the other to the Communal 
Library of Ferrara. They differ slightly only towards the end. The first 
canto of each is given. 

P. Meyer. Inventaire des livres de Henri II, Roi de Navarre. A rel'm- 
pression, with criticism and corrections, of an inventory of the books of 
Henry II published by C.-A. Rahlenbeck in the Annales du Bibliophile 
beige of 1882. 

C. Nigra. 11 Moro Saracino, canzone popolare piemontese. A very short 
song with a very long comment on its origin and various versions. 

Nos. 55-6. 

E. Miintz. La Legende de Charlemagne dans Part du Moyen Age. In his 
Histoire poetique de Charlemagne, Mr. Gaston Paris gives a detailed 
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account of the origin and growth of the legend of the great Emperor of the 
Franks. Miintz gives a brief parallel study of the influence wrought by 
this legend in the ecclesiastical architecture, sculpture, tapestry and other 
allied arts. 

F.-A. Wulff. Le Conte du Mantel. Texte francais des dernieres anne'es 
du XII e siecle, edite d'apres tous les mss. The subject of this story is the 
trial to which are subjected the ladies of the court of King Arthur. One 
after the other they try on an enchanted cloak, which, according as it fits 
or does not fit, attests their fidelity or inconstancy. But one of them comes 
off with honor — the lady-love of the knight Carados. The mantle, which 
makes its wearer proof against melancholy and the pangs of love, is there- 
upon bestowed upon her. Besides canvassing the relative merits of the 
MSS, the various readings of all are given in the foot-notes. 

P. Meyer. Notice d'un ms de la Bibliotheque 'Phillipps, contenant une 
ancienne version francaise des fables d'Eude de Cherrington (ou Cheriton). 
Eude de Cherrington has been principally known up to the present time by 
his collection of fables. In 1868 Oesterley published an edition of them 
from the Arundel MS 292 of the British Museum, under the title of "Narra- 
tiones Magistri Odonis Ciringtonia " (see Jahrb. fur rom. u. eng. Literatur, 
IX 127 et seq.; cf. for some additions XII 129-54). He published in 1871, 
from the WolfenbUttel MS, some fables wanting in the Arundel MS (Opus 
cit. XII 129 et seq.). Recently L. Hervieux, after giving, in Vol. I of his 
Fabulistes latins, an account of the MSS of these fables, published in Vol. 
II a complete edition of the fables themselves. The French translation 
(unknown up to the present), of which Meyer here gives some extracts, occu- 
pies in the Phillipps MS fourteen and a half pages, and seems to have been 
written about the second half of the thirteenth century. It bears the title 
Les Parables Maystre Oe de Cyrintime. 

P. Kajna. Contributi alia storia dell' epopea e del romanzo medievale. In 
1884 (Firenze, Sansoni) Rajna published his book " Sulle Origini dell' 
Epopea Francese." The present article furnishes addenda to his book. 
The following headings will indicate their character : I. Le origine dell' 
epopea francese secondo A. G. Schlegel. II. II Fauriel e la cosiddetta 
teorica delle cantilene. III. Ci fait la geste que Turoldus declinet. IV. 
Due pretesi dati cronologici per la storia della Chanson de Roland. (To be 
continued.) 

E. Langlois. Un nouveau ms de la Chanson d' Ansel's, fils de Gerbert. 
Hitherto but three MSS of the Chanson d'Ansei's have been known, two at 
the B. N., the other at the Arsenal Library at Paris. The one, an account 
and extracts of which are here given, is in the Vatican Library, Urbino section, 
No. 375. 

N. Zingarelli. La. fonte classica di un episodio del Filocopo. The 
" episodio " here spoken of is the " quarta questione d'amore " of the work 
in question. After referring to the second idyl of Theocritus, the eighth 
eclogue of Virgil, an epode of Horace, and the sixth book of Lucan's Phar- 
salia as possibly suggestive of the story, the writer continues : " Ma qui il 
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Boccaccio piu che giovarsi di una o piu descrizioni classiche, ne ha copiata 
una ad litteram, ed il suo originale e stato l'episodio del libro VII delle 
Metamorfosi, nel quale e presentata Medea che fa con incantesimi ringiova- 
nire il vecchio padre di Giasone." To prove his statement he then collates 
passages from the Roman and Italian authors. 

G. Raynaud. Poeme moralise sur les proprietes des choses. The extracts 
here printed are taken from a MS, 12,483, of the Bibliotheque Nationale of 
Paris. This MS, though containing divers pieces of verse, forms a com- 
plete whole. It was composed in the fourteenth century, in honor of the 
Virgin. The volume is divided into two books and these into fifty chapters 
each. Forty-three of these chapters are now, however, wanting. The poet 
first gives, in verses of eight syllables, the description of some animal, 
plant, stone, or something else ; sets forth its properties, which he compares 
one by one with similar qualities of the Virgin, thereby symbolizing her 
various virtues. This is done with all the naivet/ of a religious devotee. 

Paul Meyer. Notice de quelques mss de la Collection Libri a Florence. 
The Italian Government a few years ago purchased the larger part of the 
collection of MSS sold, in 1847, by Libri to the late Lord Ashburnham. 
About a hundred of them the purchasers refused to take, because, as was 
proved by the Provost (L. Delisle) of the Bibliotheque Nationale, they had 
been stolen from various public libraries. The remainder of the collection 
has been deposited in the Laurentian Library at Florence. These MSS are 
mostly of Italian origin, but a few of them are of special importance for 
French literature. Of these Meyer proposes to give a detailed account, 
and likewise extracts from the same. 

L. Cledat. Le patois de Coligny et de Saint Amour. Devoted exclusively 
to the morphology of this dialect. C. promises to give a study of its 
phonetics in a future paper. 

Comptes-rendus. Une enigme historique. Les Koumains au moyen age, 
par A.-D. Xenopol, professeur d'histoire roumaine k I'Universitfe de Jassy. 
Paris, Leroux, 1885. A. Taverney pronounces this a good r/sum/ of what 
has been written on the subject up to the present, rather than the result of 
original investigations. Zur Kritik und Geschichte des altfranzosischen 
Rolandsliedes. Von A. Parkscher. Berlin, 1885, in-8, 135 pp. G. Paris 
says : " Ce memoire fait avecbeaucoup d'intelligence a pour but de pousser 
plus loin l'etude de quelques-uns des problemes que souleve l'histoire de la 
Chanson de Rollant." The author seeks mainly to prove two things : " L'une, 
que la chanson a subi la revision d'un clerc qui en a beaucoup accentue le 
caractere religieux ; l'autre, que l'episode de Baligant, egalement oeuvre 
d'un clerc, etait encore etranger au poeme dans des redactions assez 
recentes." Die Lais der Marie de France, herausgegeben von Karl Warnke. 
Mit vergleichenden Anmerkungen von Reinhold Koehler. Halle, Niemeyer, 
1885, in-8, quatre-lv-276 pp. This is the third volume of the Bibliotheca 
Normannica, which Suchier began to publish about five years ago (see 
Romania IX 172). Zur Kritik der Bertasaga. Habilitationschrift von 
Alfred Feist, Dr. Phil., Marburg, 1885, in-8,. 32 pp. The author compares 
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the numerous versions of the story of Berthe au grand Pied, and endeavors 
to make a genealogical classification. 

The Chronique contains notice of four works published on the occasion 
of the Paris-Talbot marriage (July 20, 1885). They are : Manuscrits de la 
bibliotheque de l'Universite tires des depdts litteraires. Par Emile Chate- 
lain, Paris, typographic A. Labouret ; Notes sur l'histoire des prepositions 
francaises en, ens, dedans, dans, par Arsene Darmesteter. Paris, Leopold 
Cerf, petit in-8, 22 pp. (A curious piece of information is here given in 
regard to dans (de -f- intus), which is said to have been almost unknown 
before the sixteenth century, since which time it has little by little usurped 
the place of en, which has now become obsolete except in certain fixed con- 
structions) ; La pistola que fon tramesa an Gaston Paris lo jorn que pres 
molher de part lo sieu bon amic (tire & trente-six exemplaires numerotes, 
chez Marchesson, au Puy), petit in-8, 7 pp. (name of author not given) ; 
Sonatori, balli e canti nuziali del popolo siciliano, per Giuseppe Pitre. 
Palermo, in-8, 14 pp. This ends the fourteenth volume of the Romania. 

Samuel Garner. 



